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A number of interesting facts present· thanselvea aa we 

examine these occui!ances. The moat obvious is t.he great 0-e-

curances of' the Hebrew formula a 11.i .1 , 46 are rel)dered by 
:> .... ~, J, _,, 

8i ther f:., �~� oror-~.,-<., or f~ C"';? d ror~ct.. in the 5eptuaginst,. 

And let us here rid ourselves of the idea that there is any 
i) ... 

difference in the Septuagint between the expression i1' r"e 
.;) I ) \ - j 

tJn,r.t.r:c. and tm, �~� on) f'-;..,<-. Later we will examine the two 

prepositions, but it is clear as a pike-statt tbat in the 
, " .l I ., \ �~� f 

Septuagint f, '':' tH OJ>-#1. re, am trrt, c:~ orol-*'~ are used . interchmlge-

ably. By way of illustration, let us look et several. passa-

ges. In 1 Chron. 21, 19; 1 Kgs. 22, 16; Dan. 9, 6; Zech. 13, 

3 ,ve find ). ,1. ~t:, :> .. �~� , 

\'Tith 'a-' r.<r ,,,.~rr., whereas 1n Ex. s, 23; Deut. 
. ., \ ..., 

:µ3, 19.20.21; 1 Sam. 25, 9; Jer. 20~ 9; 261 16 we f'ind (,r" c~ 
�~� , 
~ro,,_~i:-, vrith the s·ame verb. In one md the 88JD8 book, in 

f'act,. we find the two prepositions used 1nterchangeab]1" with 

the same verb.19 There are other instances illustrating this 
�~� 

point. In 2 Sam. 6, 18; l Clron. 16, 2; .Pa. 129,. 8 tv1'oy,~.,, 
1 .) I 

is f'ol,lowed by <c., o "or~ c-c. , whereas in Deut. 18, 5 am 21t 5 
.) ' l / 

f,r" cii o Y �~� 14"' -c ,. ~, 
of fC f. o r,iA. 

occurs with The sa11e ia tziue 

J21 an! 
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~ .. ' 
It is true that sane translators seem to prefer £; to f1'" 

or ~ ce versa,23 rut the variations ah ow that. the Greek ha4 

no idian for the translator, whl. ch he e uld use invariab]¥ 

f'or the never-changing Hebrew V ¥.1 ?- • This dif'ficu1 ty of 

the Greek translator is al.so seen in his use o-r the al.mple 
J , 

dative with verbs such as dr,,,u;., ,24. , / 

Beside these different usages we f'ind Pf"' w1 th the geneti ve 
., 

in Zeph. 3, 12 am i"' with the genetive in Eath. a_, 8. 

In the book of Esther a strange thing occurs. In three 

pl.aces the translator simply omits the Hebrew idion "in the 

name11
• In tihapter 3, verse 12 the Hebrew baa 

'1.i,~.Lfi ~ l~ \'1.. ~ s5 , but the Septuagl.nt. renders tllin "Aer:--t~S0 "' 

r~ J f$011r,,., ,' w <; ; in a, 8 tb.e Kasoretic texts read: :\ \~~ il l,{i~ 

but the Septuagint has me~e:cy the genetive t:6; ~-d,,.;Q.J\• In 

the tenth verse or· the same chapter we find in the Hebrew 

7' J Y:j ~ u ~· f :l i:l ? ~ J. ~ rut in the Gl'eek the simple ,-<": 
~ re(;(.'l'Y) rl~ i:'t1 .;- (J~(f"c..4,a.w':.. . 

What ~ we concl. ude f'rom all thisf As we examine the 

various passages we carmot help wt feel that the tr8D8latora 

of the Septuagint were at .a loss Just how to render the He­

brew w ~ ~ • It certainly seems that the formula was 

unfamiliar to, them. - The best, they could do, tt they inten­

ded to translate accurately, was to resort to approximation. 

23-. 1h1! translator(s) of the Pentateuch seem to prefer 
,,,, or st mpl.y the dative or accusative, whereas the 

translator(s) o~ the Psalms never use 8l1Y' otheza ~or-
ul but 

J ,. ~ , 

m a f:7" ~ ""•r"'-c-c-- • .. / " ~- 19 24. crrl/Y«." in Ia. 48, 1 and ""'" ht' ,I.U EE. 33, 
and Jer. 44, 16. 



In 'the passage fran Esther one gets tle impression that, the 

translator was so cm mpletely unfamiliar with the Hebrew con­

cept thct, he omitted it and tt;anslated the noun f'.ollowing 

D ~· ~ vii th the simple genetive .•. 

If we take anothor glance at the table on page a, we 
.> ' .JI 

note that there is a complete absence of' tc.~ c-0 oYo/W" , a 

phrase 1i1hich is used quite· a number of times in the. New Tea­

taim~t-25 I noted, however~ that in 2 IJacc. s, 4 we, do :t1nd 

' r:-o but here is used, in the sense cf 

"against" (so the A. V. am GoodspeedaE;). In 3 uacc.2,9 we see: 

25. In the Old Testament u ~ ~ occurs ten times m d ia 
translated by ft~ t,'.,.,r- three- times, according to 
Hei tmuell er {Im JITamen ~. p. 34) In 2 Cbron. 22.a. 5 
we find tt~ 1,;;;;._, wlircli is translated in the A.v. 
by "of fam.e a:l of glory". The word D ~ - is a synonym 
here for "fame" (Gesenius,- p. 1080), and the , usage 
certainly is not the same as doing ,s~etli ng "in ~· 
name of the Lord''. In Neb. 6, 13 u \ o ,,,. 0 r _. rro "''I~ '~ 
occurs, ,vli ch might be translated "for an evil report" 
or as Luther 1•dasz aie ein boeaea Geaarei haetten." 
Again "/,-,o~A.- is used in a sense different :f'ran that 
oc.curing in our formula. Finally 1n Ia. 55, 13 tbe 
Hebrew u '!!- is- used synonymoua:q for sign or token (Cre­
mer, .2R• ill• p.454), "am it all.all be to t.he Lord fer 
a .. ~e md an everlasting sign." Here again we find 
fc ~ oror ..c., , but again £.tc-. is used in a different 
sense, namely, "for" or "as. much as"·· So alt.hough 
f;~ 1.,.,..,/. occurs here,, it C&J!D9,'t enter into tJi a dis­
cussion, since the aha.de of' 4Y"/"4" 1s much different 
from the CD ncept "in the mme". Again, I must sq 
that -a l!J :ii- is the ·only Old Testament equivalent of the 
f armul.a "in tbe name" that can be found. 

26. Goodspeed, An American Trana-lat.ton of tM -­
crypha, p. 46?. 
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'C. I '' "' ,,1, 
#.(,;4.1. t:1(.1<.,,<()r;,<.S,. lJO"I C:Offt, I COlft:"tJ-1 '€GS OJ'or- G"11c. Bu't this read-

ing is doubtful.. It is not found in all the ma uscripts 

and · is probably an interpolation.27 Of e urse, the two 

passages, from 2 am 3 Maccabe.es are not at all important 

in our <D nsideration, since it is even doubtful whether 

these books evest existed 1n Hebrew. 

A vrord should be said e o ncerning the ~se of the artiel.e 
) .,, . .)' ,.., , 

in the phrase 2., 1i~· ul'orl!n ·and 'i,rz C1f o""l4"'r~ • ID a:Ll 

but two instances28 the article is used whenever a possessive 

pronoun follows the ·formula, . such as /"'v·m.d the article ia o-
' mitted vmen a genetive noun as J(t.1euu follows. I believ-e 

J ..) / , 

that in case such a8 . t'f' 0 r O r,l.'C"'• r(11fc q,/ :the translator 

is trying to reproduce the Hebrew idian n ~ rr ~ n 0 j ,. 1n 
. . 

v.hich case the !11P. is in the <D1struct state and hence cannot 

have the artic1e if a possessive pronoun f'ollowa t.he obJect.29 

At arq rate the. presence of either the pronoun or t.ba ~etive 

sets the formula apart :from allY .~!mil.mi t7 that .might still ix-

1st between it m <1 that mentioned on page. nina,. where t.be aru­

cle does not occur, at nee the obJeet of the prepoa1 tion ia 

used in an abstract sense. -

21. Kauµscht!;e ApgJsn:P1wp mm Paeu4tpigraphen ~ 
Altep Tea nta. . ~ ,.. . 

28 • .)I~ Deut. :ia,,s aid Jer. u, 21 we fim £,. ~ 
a .,,r of"- (I..T' r.. ,t 11(!, d "· · 

29. Robert.son, A !i'r!PP!r !1t. ~ Greek J1D Tegtapgegt., 
p. 779. 



. 
It is, therefore, apparent t.hat the Hebrew Z! 1!:' ~ 1a 

an idian of which the Septuegl.nt. translators knew Vf!l7 little 

or nothing at all, which <X> ~sed .than, and which thq conse­

quently rendered in many different ways. 

We shall now examine the prof'ane Greek am the Koi.ne 1n 

order to determine whether it sheds any light on the origin 
.;, .:,, ,..,, 

of tbe f'o1"mtlla. £-r or t rr, 'C''f:' o, ~ rat"" we M>al 1 onsider 

later. 

Greek classical literature is nruch more extensive than 

that or the Old Testament. . We would naturally, , theref'ore, if 

the formula .had its origin there, expect to f1n:i a great mm­

ber of instances where 1 t occured. But the exact opposite 1a 

true. Accordirg to Heitm(lller, Reisld.ns-llitcb ·ell has noted 
' ~' ,..)' 

onl.y six occurames of'fr 1r~,, l"~ or•r"~ao ID onl3 OD8 instance 

the formula modi:f1 es the verb am is used .iD the same way aa 

the Septuagl. nt. .... ~ J ' 

It. is f'ound in Josephus -md rea&u- T;or f'lrr n? 
"' ~ / I 

r"""'r•r,"n. 11~tt:~ S "Jl;"~ dd"d< >" •31 But tbi a as w~ as two 

others JOO ntioned by I!ei tmuller:32 occur .1n .t.exta wr1 t~ ~-

30 .• He.i:tmUller, gp. cit., P• 49, quotea ReisldmMlli.tchell, 
"Indic-es graecI t. m ora~ at.tio. n 

31. Joseplma., ~i~tlea, IV, I,- 1, 5. 
32. Hei tmf111er0 b p. ·491 Ulriel'l Wilde en in Bis •Grie-

chisch9 Ostraka•, h, f'ound a receipt, frml the year 37 
A.D. -s, ;+_.,_,. :;it,4': "'-'> I m 4 FNdel'ick I:~ !Jrtlk Papyri m !rlll. . · · , I, 1893,. 65tt., f'raD tlie 
3rd or 4th century .D~/,.un ;-,,:6h11 II, • .;. Both of 
these are dated atter the birth or Christ am hence 
lose t.heir signif'J.eance. 
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tlr the days of the ap.ostles. By no a.tretch ot the imagina­

tion may we, therefore, make these passages responsible to 

the Septuagint formula. 33 It is much more like~ that as a 

result of Hebrew .inf'luence t.b.e Greek language absorbed the 

idiom.34 

But th ere are differences of opinion with respect to the 

origin of this phrase. Deissmann ventures to say "daaz ea 
;, :J I ., 

Wohl sei, .wemi die Wendung ,r(),t:', ~' ti' ~i (J~of"'«~" r,Yac:;. 

noch nicht aus einer ausserbiblischen Quelle bekannt worden 
, ... ~ , 

sei • ''35 Am . Brandt cm nJectures that the formula t~ ~'-: o-,,o r,«rt. 

is generally a misunderstanding of the Aramaic, the redactor 
~ ) 

transl~ti.ng fr instead of . f'-\ , because he coul.d no loDg• 

er appreciate the significance of Aranaic terminolog.36 The 

fact remains, however, that theite is no evidence in classical 
.) ~ ' Greek or the. Koirie. for the existence of this f'armula t, ,r- t,, 

Nei th.er is there aiw evidence that the formula 

was incorporated into the vernacular language of' the Jews, aa 

Brandt supposes.37 Surely, if the translators of' tbe Hebrrew 

33. Hei ~}l~r, ibiS.}., p. 49 quotes "Strabo11 VI, p. 
_?4~, ,€Y DY or;e~<; ( < r'At.. ad Xenophon, "Cl-yp." VII 
t ~ atr,r"".,, • ..- -~ " r c.. • These passages, however, 
are not followed by a genetive. 

34. As bef'ore, by a simple numerical comparison we mq 
be certain tbat t.b.e Greek lnguege cannot account f'm­
the origin of the formula "in the nmne11 • But I have 
cited these passage• to ab.ow that. 1 t is not possible 
,ven,wi th the ,111ateria1 9n hBDd tO' trace the origin ~ 
t ,,. c. md [1 ,;.,; ~ , • 14 ~ v-... to protance Greek. 

35. Deiasmarm, !rill! l~ P• 25. 
36. Bra~~.t- as quote ~ er, ibid, P• 3. 
37. Hei tlDtlll.er, 12£• !tU• 
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Old ~estament, who knew Greek, had been aware ~ the existence 
.a, .,1 ' ;, I 

of the f'ormul.a i, or -r ,r, ~ • ~o f'A-""1.- , they wou14 not have 

floundered and offered so many different. translations, but 

they wruld have used the corresponding Greek iclian. Heitallller 

correctly obs erves: "Die Prof'angrflci tilt, bat, die Wndu:ng t,; 0Y11~c-c, 

aJ.s ll!)dal.b estimmung zum Verbum, ao weit wir sehen k8nnen,. nicht 

gekamrt. "38 Cremer at S)) sub.stantiates this view when he sqsa 
, 

does not occur in aassicaJ. Greek 
.,, 

••• because such a meaning of' the word oror~ am such a aig-

nif'icance as belonging to the name, is f'oref8? to the cl.aaai­

ca1 Greek."39 

I have now a own that. the term "name" had a significau:e 

81:'long the Jev,s, which it did not have anong other natiomand 

that the formula, u if!. =;i. took over that individuality. In 
.., 

classical Greek oor--- meanai l) the name by which a person 

or thing is called, 2) name or fame, 3) name m d no1b 1:ng elae 

in opposi t~on to the real person er tlring.40 And inee until 

now Pto1emaic papyri, ostraka, and inscriptions as well as 

other koine literature have not yielded parallels to the LXX ., ., \ " 
phrase t" and f,,-1; ·~ "Yo ;c"" r:" , we must 4SlC1 ude that. 

1h e LXX translations of 71 ¥i 1!- were directly influenced by' 

the Hebrew. 

A1though Cremer m nt.ena&,1 "It may- be taken f'or granted 

1l at Chris·t.ianity first, intro&iced the use o't the expression 

38. :flei'tm8ller, !na., P• 49 . 
39. Cremer, ~.. ., p.456. ~, 
40. Liddell-Scott, A Greek-&!lglsh Lexicon, c~. e),'di.,,. • 
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1 .in the name' into western· languages" ,41 I mat· supplement 

the statement. As far as cla.saical Gre·ek is G1Cerned, we 
.. 

have no evidence of the usage of t~ 

Neither is there much evidence of its existence in the Ko~ • 
.) .) \ - ~ I 

The expression, &>' ,:,r f,rr. "t' ,fr'•rt1.t-c. therefore, must. have been 

carried into the Koine tlm ugh :the hellenized Jews. Hei 1,,, 

mfi1ler substantiates this ·position whe-n ·he sayss "ZWar 

nicht das Cbristentm, wohl aber da~ bellenische Judentum 
;, .,, "" ., , 

hat, die Wendung ( tt ,,. ,;,rt. ~ 0 ro ~ r, ) in die griecbiiche 

Sprache gebracht. rt42 Toe, the phrase may not. be the most. 

typical. Greek but as Heitmflller a.aye:· ''Wenn mm auch wen1g-
., .. :, / / 

a.tens die Wendung t.>' ~ t>~o t4"'-r" . ' ' ""~ <; iDI Sinn mad 

Gebrauch der Septuaginta allem Schein. noch al.a Novum fUr die 

griecbische Sprache anzusehen ist,. so ist. &md:t noch nicht. 

gesagt, dasz sie ungiechish, wenigstens ungriechiseh 1n c1a 

Sinn gewea·en sei, dasz. sie dan Geist. der griecbischen Sprache 

ZU¥1ider laufe."43 , 
Thus when placing the LXX formula tY 

., ' ,. .> I or t,rr ~ 0 >'•/""..,_re., 
., \ .,.. ~ / 

side by side ,,ith the Mew Testaant or £':' '°": ., ., ~", 
. 

we must say that the LXX translat.iCllS ot the Hebrew 7J UJ 3.. 
•• 1 , 

were the 1bundation of the New Testament f'ormul.a ,.,, or 
., ' '1 ./ / 1,,., ~ " .... ~r" n.. In the eaurse of years the LXX expression 

., "\ ~ :> ' 

(r 8r frt Of tJr1rJ,U found its way into the X:Oine 80 that. 

in the days of the Lord it was known md uaed 1n Paleat.ine 

41.. Cremer, ,gp. ill• 1 p. 456. 
42 .. Heitmttller, p .• 49., .Sil• ~. 
43. ~., p. s2, ~· m. 
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a.Di other parts of the Hellenic-known world and as a result 

the wrl ters o:f the New Test,ament did not. have to grope in 

the darkness of the vocabulcry for theidiom corresponding to 

the Hebrew Zl 1µ + • 

Perhaps the most significant rendition of the New Tes-

tam J ',, 
ent C ncept "in the name" is fu:_ n oro/"" ... • Since the U-

,/ J . 

sage of ~Yo?~ vdth the preposition £,c. does not., when 

followed DJ the article, occur in the LXX, the question a,. 

rises, whence did it ame? Various answers have been sug­

gested. Boehmer traces it back to the Old Testem·nt for­

mula l1 1µ ~ •45 Brandt suggests that it is not :t'rcm cla&­

sl.cal Greek, 11sondern 1st eine ,,8rtl{che lfbersetzung aus der 

aremH.isc.h en Spriche. n46 Preusch en am Bauer contend that it 

cannot be traced back tothe Greek but 'that it has its origin 

in the Hebre,,v ~ ~ ~ •47 But in the light of the most mo­

dern research we must reject these theories. 

Deissmann has mo.de a most important m nt.ribution re­

gardi ng the origin of the pbraae,.. He mentions the occurence 
,, , ' ft A ., ,., 

of [,-rfuf, C, f.c.4> T11 n,11 r"'~d <-c;; 0 ~or-#(. t "a petition U1 

46. Boehmer, "Def Biblische "im Namen", quoted by Heit-­
mdlle~, !m.•· t.. p.2. 

46. Bramt, ~·Jt·• quoted by Heit.mflller, op. cit.L p.a .. 
Robertson is o the seme opinion, when he sayss Mme 
camnon use of~ Yo~ for the person is an aramaiam, but 
but. it occurs a1• in the vernacular papyri." ~ord 
P~tures of the New Testamen~~ Vol. III, p. 12) 

47.eus<h eii=Baiiir-;-1Iri.lscb- eutschef Wgrterbuch §Y 
Neµ!n Testaments, P• 9 O. 

48. Deasm8lln, Bibels!fen, P• 43a "Pap. Flind. Petr." 
. II, III, .l; II, KK- ;· aid II, XLVII. 
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the name of the king", in three different cases in Fl1nder•a 

Petrie Papyri.48 These papyri go back as far as 260 B.c. 
This quit.e definitely established tlle fact that the formula 

;, ' J/ 
fc':. To ~ rol" d,. I!IUSt have existed before the beginning ot the 

Christian era. Furthermore, the phrase "a petition in the 

nane of the king'' is 61.osely related t.o that in t.be New Tes­

tament, e.g. baptism in the name of the Lord. Of e urse, the 

full O.T. significmice of "nane" is not present in tbe Koine. 

But at let we have evidence that t.he formula existed at t. his 

time. ~ ' ~, 
Far the usage of fee:; -c-o or,r-. in the days of Jesus 

there is a good deal of evidence.49 Even the ch urdl Fathers 

of the sem nd century employed the formula.oo Jloreo,rer, 

Deissmann recently discovered an ost.rakon, upon which the tar­

mula appears in abbreviated form aa dt.t1-6n,).,y £, <;. 0 ro , .am 

which he dates to the second century A.D.51 There may be 

some truth in his statement that the fol'Bllla was so frequent 

t.bat it was abbreviated. 52 Kittel is ot t.he opinion that, the 

49.. Hei tmfiller, ~· · cit.,_ r~porta the :tollowiDg occurancea 
in the papyri: "Aus lUlrl.en va,. erst.en christlicben 
Jahrhunder+. ft<:. ~ c-o; 1.,_,n,1./wr. lnf'-#4. t aud liy:. " 188& 

., ' '1. ~ .,, , ........ 3 
tic.\ f ( <., C"t> rn.'" , V (I I"- .,.._ I 8118 Theben VCII 2. u.uu, • .. 

christlichen Jahrhi,lldert /\/d"r:t.d.u £c.\ :,,.. /'-A. Ad"" c..A. A_."'(, 
auch /..,,.'re.tAf o, tt-, "ror~ . ,o. ,e-, ..,..I"-"' r , ., • " pl l~l. 
He also cit.es Herodian II, 2, 101 13, 21 d/LYll1'11(1. t,~ n> 

~,.or--1, n. ... c,<(}at,ing back to the second or third centllry A.D. 
&>. Ignat. Rom. 9, 3 am Justin Diol. 39, quoted by Heit,­

mttller, m2,. ill., p. 104. 
51. Deisemann, Lr~t xgg oat.ep, P• 9? • 
52. Il2ig., p. 98, ?.ote 3. 



good Greek. It is certainly odd and contrar., to what. we 

would expect. Is it possible to say according 

to Greek grammar? 

In late classical Greek we find two dist.inct tendencies 

that have a pearing upon the formula under consideratl.on. We 

notice on the one hand that the dat.ive becanes leas frequent.. 

Moul ton properly vra.rns: "Th~ New Te~tament suident may easi• 

ly overlook the fact that the dative has alre aey entered the 

way that leads to extinction. n57 On the other hand, vre f'im ., ., 
very clear passages of' fu .. encroaching on the domain of' ,~.68 
lloul ton tells us that 1•t11de are JDaDY' New Testament passages 

, J 

where a real distinction between £~ and t<~ is impossible to 

draw without excessive subtility. "59 Blasz observes, "Be­

greifiich ist das Schwanken a.a, wo ein Hebrtiaches +, dall in 

klass. Griech. Dat. entsprechen w8rde, Ubersetzt, Yd.rd, so bei 

' 
, und besonders bei 

der \'liedergabe von hebr. u ':!-J f- • "EO 

We can thus appl'eciate how the plain aat.ive or the 'tor-

the Greek phrase 

" J I 

~ Q ,'0/4' .-<..~<.. 

) ' ~, . £,s Cti , ,..~ 

came to be supplanted by 

SilJee New Testament is a 

true represent.at.ive of the Koine, and ince the authors of the 

New Testament. were t1ell acquainted with that 18J'lSUag•, we na-

57. · Moulton, A fear~~ .bikt P• 62. 
58. · Robertson";5mnar w 'Ira!~ New Testament., 
59. Moulton, jl2. cit., P• 63. 
60. Blasz-Debrunner, ,sm. ~., p. 122. 

P• 535 
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tural.:cy f'iJ;ld these tendencies apparent also 1n the New Tes-

t.ament.. As ~ resu1 t ,~e f'ind where we wou1d 
J 

expect the plain dative or i' with the dative. Robertson ob-
.> 

serves, "'l'he modern Greek simply -uses t,~ and the accusative 

f'or the usuaJ. dative and locative ideas."61 :Dabrunner-. aqs: 

Der Dativ war im h6chsten Masze der Konkurrenz, 
versttiliedener Pr!positionen, besonders von 
und t~~ , ausgesetzt• damit und mit dem Schwin­
den des Dativgebrauc'.fis nach Pr!positionen hAngt 
das im Mgr., vorliegende Ausgehen des Dativs 
und seine Ersetzung durch tt c. mi t Akk. zuzam­
µien• 62 

In closing this discussion of the New Testament '"in the 

name" I add a few words to surmnarize my finditga. In the 
~, 

f'irst place, the New Testament o YO f-d- must be traced back 
.. 

to the Hebrew u. }§ , whl. ch had a shade of' meaning not f'oum 

in the earlier Greek and other languages. This was dtie to 

the Jewish lof ty concept of' God and His nane. In tbe ·sem Di 

place, the Hebrew phrase -a ~ .;;i.. was unfamil.i ar to the SeP­

tuagint translators and caused them ·great difticul.ty in ren­

dering the Hebrew formula. In the third place, no occurancea 
:> 

of' the LXX Translation t, 
.. \ ,., J , 

am tm. C'f! (J r~14~.,..., can be f'ound 

in the classical Greek and its usage in the koine Greek is 

not the same as its usage in the LDC or in the Mew Test.anamtr. 
.) .:1, .. ;, , 

Therefb.re, I trace the origin of' t., au,. tr< cw "'"l"-,<.tt, to the 
J ' J/ 

LXX •. Finally,. the Mew Testament; mncept, ~,c:; Tf, o>-o/"-"' , 1a 

61. Robertson, _sm. .stt,. , ~p. 635. 
62 •. Blasz-Debrunner,· ,m.· a!-·, p. 109. 



not f'ound in the LXX ~la~on ~f' a 1!1 :;i ,. 1?ut it is 

f'ound in the Koine, alt.hough in a much weaker sense than ilUJ-?­

sT 1 n.., • This and the developement of Greek at the time 
T ; 

J ' ~· cause me to believe that the formula i ,.,. Tl) 6,. 0 r-°'" had 11.s ori-

gin in koine Greek, wli ch bad been affected by the Old Tee,.. . 
tament concept ~ '1 s""\'"" TI 1il ~ and the particular meaning 

·r ' t •• I . 
of U L.LJ there. 

. 
THE HEBREW FORl1ULA Q \113.. 

F.oµiyalent f"ound 
.. : 

Vlhere 

Septuaglnt 

Koine Greek 

Septuagint. 

Koine Greek 

' .. 



The Meaning of the New Testament 

Concept 

"in the name" 



aa 

In the first ptll't · of this paper I have shoe the peoul.• 

1ar meaning · 01' the Hebrew term 71 ':!i ·• That meaning 1a preaerv-
.:u 

ed 1n the Septuagint. We naturally wontler what doea ""'"!'-"' 
mean 1n the New Testament. 

/ 

There 1s a very close relation between the l7 ;(JI ot the 
~, ,, 

Old Testament and the tJr<Jr-~ ot the New Testament. Juat 
JI 

as u Lf:1 so also the New Testament () ru ~"" denoted. every-

thing whioh the name covered, everything the thought or t'eel-

1ng or which is aroused in the mind by ment1on1ng. hearlng, 

remembering the name."1 "It is a sign of' h1m liho beara 1tJ 

1t describes whQt is, or 1s said to be• charaotel'"1st1o ot 'the 
JI 

man. and what o.ppeArs as suoh.•2 In short.. oro~~ oovera 

all that we lmow 01' the person, all that has been revealed 
JI 

to us conceming him. The word 6ro/"4' 1a der1 ve4 .trom 

the same stem as 
. J 

rovs 
1 I 

and 

ably or1gn1nally or >', ?- (;I., 

• and waa pmb-:>, 
• ~ Ion1o t'orm la O ,/ 7" 0 -

,-.(JI, •a The name of God, tor instance,, denotea all that God 

1a for mm and all that God has revealed to man. •xt 1a uee4 

tor those qual1 ties which to Hla worshippers are 8Wlllll94 up 

1n that name, and by which God make a Bi.mael.t known to lllln• • ,t 

In a particular sense, God• a name ia the expreaa1on or Nftl­

at1on of what God is "•a the Godot ealvat1on am not onl7 

an expression but a eammunlcatlon theaot. intended tor Jmo..-


